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B aHrmmiickux Mo3THUECKUX OMMCAHMSIX NMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC U ITIAr0JIbl PAa3TOBOPHOTO IIACTa A3bIKA HCIIOIb-
3YIOTCSI 3HAUUTENBHO Yallle APYTUX YacTeH peuu U3 3TOro ke IJIacTa, a UMEHA CyIIeCTBUTEIbHBIE — Yallle TJ1arojoB.

B HacTosImee BpeMs BIIOJHE YMECTHO NPUMEHSATH Pa3rOBOPHYIO PeUb B MO3THYECKUX TEKCTaX KaK OTPayKarOLIyIO
CTHJIb COBPEMEHHOHW XM3HU. JIeKkcnueckue eAMHMIBI PasrOBOPHOTO sI3bIKa 00ECIEUMBAIOT PEATM3aLUI0 KaTeropHu
MOJATBHOCTH B KaX/IOM OTJENFHO B3STOM HOATHIECKOM TeKCTe. YeM Gosiee HACHIIEH TEKCT Pa3rOBOPHON JIEKCHKOH,
TEM BBILIE €T'0 MOJAILHOCTD, @ IMEHHO: AMIIATHsl, 00Pa3HOCTh, CHJIA YEJIOBEUECKOTO JIyXa.
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COLLOQUIAL VOCABULARY IN CONTEMPORARY ENGLISH POETIC TEXTS

Sakharova Natal'ya Gennadievna, Ph. D. in Philology
Moscow Region State University
gendos.suger@mail.ru

This article briefly describes the history of the poetic language, and on its basis the author studies colloquial vocabulary in con-
temporary poetic descriptions, which exclude the use of monologic/dialogic speech. Verses are classified as “neutral” and “collo-
quial” according to the criterion of the presence of colloquial lexical units in them, and “colloquial” verses are further divided
into “rich” and “non-rich” according to the quantity and quality of colloquial words. As a result of the lexical and stylistic analy-
sis of the poetic language of the verses the author reveals that most of them contain either neutral vocabulary or bookish vocabu-
lary including poeticisms. A smaller part contains colloquial words. They create a high emotional tone of the text and expression
thus justifying their presence in poetic description. The researcher notes that a strong tendency of increase in the number of verses
with colloquial vocabulary that enhances the poetic level of literary works is taking shape.

Key words and phrases: rich and non-rich verses; poetic language; expressive means; colloquial vocabulary; poetic text.
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B cmamve paccmampueaiomest 1eKCUKo-ceMaHmuieckue u Qonoso2uteckue 0CobeHHOCmu SIKYMCKUX U XaKacCKux
OMOHUMOG caac. Pezynomamvl ucciedosanusi 6biA6UIU: COBPEMEHHbLE SIKYMCKUE OMOHUMbL CAAC UMEION CeMAHMU-
YECKYIO C8513b C NPAMIOPKCKUM CLOBOM *[@:3, A CEMANMUKA COBPEMEHHBIX XAKACCKUX OMOHUMO8 CAAC He UMEem C65i-
3U C HUM, 803HUKHOGEHUE SIKYMCKUX omoHumos caac | ‘eospacm; 200v1’ u caac Il ‘secna’ npousoutno npubnausu-
menvHo 6 Hayane XX eexa; omonum caac III 6o3nux 6 70-e 20061 npoulio2o cmonemusi @ pe3yivbimame paspoled C6si-
3U NEPB020 U BMOPO20 3HAUEHUIl OMOHUMA cdic u pacuwupenus cemanmuky c106a. POHOTO2UNECKUT] AHATU3 NO360-
JIUL 8bIAEUMb CNLeOVIOWUe 0CODEHHOCIU. CLONCHBI I80JIOYUOHHBIIL NEepexo0 NPamiopkcko2o *|>c¢; npamiopkckuil
002Ul 2ACHBLL @ COXPAHACMCS U 8 COBPEMEHHOM XAKACCKOM 53blKe, 8 000UX A3blKax Habmodaemcs nepexoo
npampKcro2o *3>c¢ 6 Konye cloaa.

Knrouesswie cnosa u qbpa%z: THOPKCKHEC A3BIKH, JICKCUKA; CCMAaHTHKa, q)OHOJ'IOFI/IH; OMOHHMMBI; OMOHUMHUYECKAA IpyIIria.

CemenoBa Exatepuna BacuibeBHa, K. Guiion. H.

Hnemumym eymanumaprvix ucciedosanuii u npodiem maioducientvix Hapooos Cegepa
Cubupcroeo omoenenus Poccuiickou akademuu Hayx

sevskn@mail.ru

JEKCUKO-CEMAHTUYECKHUI U ®OHOJIOT MYECKHI
ACIIEKTBI AKYTCKHUX U XAKACCKUX OMOHMMOB CA44C

Hecmotpst Ha (oHomornueckue u Mop(oJornyeckue W3MEHEHUs], CEeMacCHOJIOTHYECKas CTPYKTypa OJIHOCIIOXKHBIX
KOpHEH ¥ OCHOB B TIOPKCKHUX SI3bIKaX OCTAaeTCs OOIIEH, eJMHOM 1 NPEJICTaBIIseT COO0H MEXbA3BIKOBBIEC BaApHUALIN OJTHIX
U TeX K€ TOMOTCHHBIX JISKCHYECKUX eIUHUI [7, c. 56]. B cTraThe METOIOM CpPaBHUTEIBHO-3THMOJIOTHYECKOTO aHAIN3a
PpaccMaTpHUBArOTCS JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE U (POHOJIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH SKYTCKHX M XaKaCCKUX OMOHHMOB €aac.
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B 8-M Tome coBpeMeHHOTO «BOJBIIOr0 TONKOBOTO CIIOBAPS SIKYTCKOTO SI3BIKA» JIEKCEMa €aac COCTABISIET OMO-
HUMUYECKYyIo rpymmy: caac I . ‘sospacm’ // ‘npodondcumenvrhocms dcusnu yerosexka unu Hcusomnoo’; 2. Kakou-.
nepuoo JHCU3HU Yer08exa (Hanp., 0 OemMcKuUx 200ax Ui 200ax Moai00ocmu, cmapocmu), 200vt’; 3. 6 ghopme damenn-
HO20 nadesica RpUmsICamenbHo20 CKIOHEHUs. npuobpemaem HApeyHoe 3Ha4eHue. ‘HUK020d 6 JCU3HU , 8 COUemanuu
¢ ompuyamenvHou popmou 2razona: ‘éce20a, 8Cio HCU3HL (Hanp., credosams npasde)’ — caac Il 1. cywy. ‘secna’;
2. 6 3Hau. Hapey. ‘GecHOll’, Cp. Op.-MIOPK. a3, MIOPK. A3, 0bac, yca3 ‘secna’ — caac Il 1. ‘yxnaoka uezo-n., onpedenen-
HbIM 00pasom obecneuudarowas OmoeIUMoChb Cloes, npobop (0 8onocax)’; 2. ‘BOIOKHUCIOE UTU CTIOUCOE CIPOEHUe
yeeo-1. (Hanp., pacmenus)’; 3. 6 popme opyOHO2O nadedxca NPUMSANCAMENLHO2O CKIOHEHUs. NPUOOpemaent HapeuHoe
3Hauenue: ‘aKKYpamuo, JNAOHO (HANp., CAOACUMb UIU PA30Opame ymo-i.), ckiaouo (eogopums)’ [3, c. 91-93].
B «CroBape OMOHIMOB XaKacCKOTO sI3BIKa» €aac OTpakaeTcs Kak OMOHUMIYecKas mapa: caac I 00 ‘cepa (cmona
aucmeennuywt)’ — caac Il mo ace, umo caan I ‘ooiixa’ [5, c. 97].

CpaBHHUTEBHBIN aHAN3 JEKCHKO-CEMAaHTHYCCKIX OCOOCHHOCTEH SKYTCKHX M XaKACCKMX OMOHHMOB €aac IM03-
BOJIMJT BBISIBUTH, YTO CPEIU HUX HET CEMAHTHUYCCKUX MMapalIesei, T.c. MX MOXXHO OTHECTH K YHCIY MEXKbI3BIKOBBIX
OMOHHUMOB. Xakacckuii omoHUM caac I ‘cepa (cmona nucmeennuyvl)’ B SKYTCKOM SI3BIKE MMEET CEMAHTHYECKOE
CXOJICTBO B CJIOBe aadapxaii ‘Opesecnas cmona’ [15, c. 71], a caac Il ‘Ooiika’ ceMaHTHYECKOE COOTBETCTBHUE ‘O0l-
ka’ B ciose blahbiH [11, c. 140]. KpoMe Toro, B cOBpeMEHHOM «XaKacCKO-PYCCKOM CJIOBape» Mbl HAILLIM CJIOBO
yacxblarel ‘secennuii’ [18, c¢. 954], kotopoe umeeT (HOHOJOTHUECKOE CXOJACTBO C SAKYTCKHM MpUJIaraTeibHbIM
caackbl ‘gecennuul’ [3, c. 94] n HapeuneM vacxbiaa ‘gecroti’ [18, c. 954]. U3 aroro BbIsACHWIH, YTO 1-€ HOMHHA-
THUBHOE 3HAuU€HHE ‘6o3pacm’ SKyTCKoro caac I B xakaccKoM s3bIke 0003Ha4aeTCsl OMOHMMUYECKHM CJIOBOM 4Yac
(-3b1) II ‘603pacm, 200, nema’ [Tam xe, c. 951] u wac Il ‘sospacm, 200’ [5, c¢. 232]. Takke B XaKaCCKOM SI3bIKE
3HaYEHUE ‘G6ecHa’ BBIPAXKAETCS JIGKCMUECKUMHU €IMHUIIAMH 4YacXbl, Yac (‘mo oce, umo uacxel’), IpuiarateabHOe
‘gecenHuil’ — IBYMS CIIOBAMH: YACXbI M YACXBIAAFBI, 2 B IKYTCKOM CYIIECTBHTEIFHOE €aaC ‘6ecHa’ TakkKe yHoTpeo-
nsiercst B 3HayeHUW Hapeuus. OOIIEU3BECTHO, YTO B HEKOTOPBIX TIOPKCKUX SI3bIKAX CEMaHTHKAa 3HAUYEHWH OJHO-
CJIOKHBIX KOPHEH U OCHOB COBIIAJACT, HAIIPUMED: 3-¢ 3HAUCHHUE KUPTU3CKOro Kam 1 ‘200 (npu onpederenuu 603-
pacma)’ [6, c. 240]; TyBuHCcKOe Yac ‘secna’ [16, c. 499]. Ha 3T0ol mouBe MOXHO clieaaTbh BBIBOJ O TOM, YTO SIKYT-
CKHE U XaKaCCKHUE OMOHMMBI €aac SIBISIOTCS OOILETIOPKCKMMHU OCHOBAMH.

C nenpio BEISBICHUS Oosiee 0OBEKTHBHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHIECKUX M (POHOIOTHIECKUX OCOOEHHOCTEH MaHHBIX
OMOHHMOB Jlajie€ paccMaTpHBacM HX JIEKCUKOrpapHUYecKyl0 WHTEPIIPETaluio: B «J/[peBHETIOPKCKOM ClioBape»:
jaz ‘secna’ [4, c. 250], jaS I 1. ‘monooou, senemwiii’; 2. ‘ceedcuii’; 3. ‘senenv’ — jaS Il 1. 200 (o eospacme)’;
2. “orcusnn’— jaS I “caesa’, jas- ‘ckpvieamocs’ [Tam ke, . 245]; B «OmbITe ClOBaps TIOPKCKUX Hapeuwnii» B. B. Pamiosa:
1ja3 1. ‘gecna’; 2. nemo’— 2ja3 1. ‘omkpwvimas paguuHa, 60bHLIL HAPOO', 2. ‘nucomo’ — 3ja3 *VYKILOHAMbCSL OM APAMO2O
nYmu, cOUBAMbEA ¢ Mymu, OWUBAMbCA, GIYHCOAMb, 2peump, He nosuHo8amvcs’'— ‘jas ‘nucamo, pucosams’ [9, ¢. 225];
1jac 1. ‘gped’; 2. ‘neuanv’; 3. ‘mpayp’ — 2jac ‘secna’ — 3'ac=2jac - 4jac ‘Mono0ot, ceexcuil’ — 5jac ‘200 orcuzHu’ —
®jac ‘monnun’ — "jac ‘coeramwv naockum, cpasnams’ — jac ‘packpwisame, pazeazamv, pasHumams, pacnycxams,
pacnymams’ — 9jac=8jac — 1Ojac X0O0Umb MUMO, MUHOBAMb, OAMb NPOMAX, OWUOUMbC ™ — 11jac=10jac . jac e-
yums’ [Tam xe, c. 212], 'nac=jam ‘nonodoi, senenwiii’ — nac=jam ‘200 scusnu’ — 3l,lac=jam ‘cnesa’ [10, c. 48];
B «OTUMOJIOTHUECKOM CIIOBape TIOPKCKUX SI3BIKOB»: Ha:3 [. ‘gecna’s 2. ‘nemo’ [19, c. 71]; Wa:m [. ‘secua’;
2. ‘mokpuwitl, eradcnviil’; 3. ‘creza’; 4. 3enemwiii’; 5. ‘medospenviii’; 6. ‘ceescuil’; 7. monooou’; 8. ‘200 scusznu’;
9. ‘croil, opesecnvie cnou’[Tam xe, c. 161]; B «CpaBHUTEIFHOM CIIOBApE TYHI'YCO-MaHBUKYPCKHUX SI3BIKOB»: €ac [<K.]
‘6ospacm’ [14, c. 67]; nahyH [<mowe.] 1. ‘sozpacm’; 2. ‘eéex’, cp. con. Haca [<mone.] ‘6ozpacm, 200 acusnu’ [13, c. 587].
THOpKONOTH-3TUMOJIOTH CYUTAIOT, YTO ITHMOJIOTUS Ha:ml HescHA: Ha:mn ‘eospacm, 200 dicuznu’, WAl MOI0001,
3efeHblll, ceedicuti’ M Hall ‘crie3a’, «€CIM OHM W BOCXOJSIT K OJHOMY dTUMOHY, CEMaHTHYECKH Pa3OIUIMCh JOCTa-
TOYHO PaHO», a TIOPKCKOE ja:§ 200 owcusHu’ W MOHTOJILCKOE NASUN ‘gospacm, 200 dicu3Hu’ TOXKIECTBEHHBI 110 3Ha-
YEHUIO U JOIYCKAaIOT BO3MOXKHOCTh PaHHEro TIOPKCKOIO 3aMMCTBOBAHHUS ja:§ B MOHIOJBCKHMH si3bIK. [Ipu 3TOM
HAXOIAT Ty MPUMEUATCIBHOCTD, YTO «B SKYTCKOM SI3BIKE €a:€ 0003HAYACT TOAWYHEIC CIIOH JCPEBa, a YUCIIO TOANY-
HBIX CIIOEB MIPU OCHOBAHHUY CTBOJIA, KAK U3BECTHO, OOBIYHO COOTBETCTBYET Bo3pacTy aepesay [19, c. 163]. k. Kinocon
MIPECTaBILUT ce0e IBOIIOIMIO CEMAHTHUKU Yais: ‘cgedrcuil’ > ‘3enenvitl’ > ‘culpoil’ > ‘@rasicHoe gvloeneHue’ > ‘Clie-
361", Kaxcowlil HOBbIIL (ceedicuil) 200° > 200 ubetl-1ub60 scusnu’, a I'. Jlepdep momyckar BO3MOXKHOCTb TpaHC(Op-
MaIu ‘cuipotl’ > ‘cnesvl’; ‘ceedcutl’ > ‘monoodou’ > ‘eospacm’ [Tam xe]. MccnenoBarenn 0TME4atOT BO3MOKHOCTD
TAKUX COOTBETCTBHUIL: TFOPKCKOE MAIZ ‘6ecra’ M MOHTOJBCKOE Niral ‘nosopooicoennviil, HOGbIY, ceéedicull’, IKYTCKOE
caMa:H ‘mennio’ W TYHTYCO-MaHbWKypcKoe H'ama ‘menaviti’ [Tam xe, c. 71]. CemaHTIHUYECKAs CBSI3b ‘HO8bIU > ‘HO-
680podicOeHnbIll’ > ‘céedcull’ U ‘6ecHa’ MOXHO YBUAETh M Ha CIABSHCKOM MaTepualie: sipa ‘gecHa, spka’, cio8ay.
jary ‘ceeorcuil’, Op.-pyc. Ap®b ‘secennull, remuuil’, IpKA ‘Monooas oseuka’ < sipa ‘eecna’ [17, c. 559].

Wtak, cpaBHUTEITHHO-3THMOJIOTHYECKIH aHAJIN3 JIEKCUKO-CEMAaHTHIECKAX 0COOCHHOCTE! COBPEMEHHBIX SKYTCKUX
OMOHUMHYHBIX CIUHUI] €AaC TO3BOJIWII BBISCHUTh HEKOTOPHIC MOMEHTHI:

a) ‘eospacm,; 200w’ caac I UMeeT ceMaHTHYECKHE MapauieNid B aApeBHETIOpKCKoM jas I 200 (o eospacme)’,
OOIIETIOPKCKUX HAC, jac, Ha:ml 200 Jcusznu’, TYHTYCO-MaHBWKYPCKOM €AC ‘6o3pacm’, MOHTOJILCKOM HahyH ‘603-
pacm’, COTOHCKOM HACA ‘803pacm, 200 JHCU3Hu '

0) ‘éecna’ caac Il B 00IIETIOPKCKHX jac, ja3, Ha:3, Ha:m ‘éecha’;

B) Ha OCHOBAHWM SBOJIIOIINM CEMAHTHUKH Yai§ ‘cedrcuti’ > ‘3enenviii’ > ‘coipoii’ > ‘enagicHoe vioenenue’ > ‘ciesvl’
‘Kaoicovlll HOBYLIL (cBedicutll) 200 > 200 ybell-1ubo JHcusnu’ U ‘colpoti’ > ‘cneswl’; ‘ceedcuti’ > ‘monodou’ > ‘eozpacm’
HAaMU BBIABIICHO, YTO SIKYTCKUC ‘6o3pacm, 200w’ caac I u ‘éecna’ caac 11 uMmeroT oOIIyI0 STUMOIIOTHIO, XOTS B COBpE-
MCHHOM SIKyTCKOM SI3BIKE SIBJITIOTCS OMOHUMUYHBIMH. DTy CBS3b TAKKE MOKA3BIBAIOT: MATCPHAN CJIOBAPSI-TIPHIOKCHHUS
¢byHnamenTanpHOrO Tpyna akagemuka O. H. Bermunrka: cac ‘secha, sechotl, 200 oicusnu, éospacm’ [1, c. 624];
2-¢ 3HaUCHHe ‘Ci0tl, Opesechble ciou’ ‘cac B «CroBape sKyTCKoro sbika» . K. ITexapckoro [8, c. 2115] u ‘onoxuucmoe
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WY croucmoe cmpoenue wezo-A. (Hanp., pacmenus)’ 2-ro 3Ha4eHUS coBpeMeHHoro oMoHnMa caac III umeror cxon-
CTBO C OOIIETIOPKCKUM ‘10U, OpesecHbie ciou’ Hail,

I') HCTOYHHKOM SIKyTCKOTO ‘71emo’ callbIH TOXe SBIIIETCS OOIIETIOpKCKOe ia:3: /. ‘eecna’; 2. nemo’;

Il) €CIU YYECTh IBOJIOIHIO HO6bIll > HOB0pOdICOeHHbIll > ‘ceedicutl’ U ‘6ecHa’, TO OOHAPYKUBACTCS CEMAHTH-
gecKas CBSI3b SKYTCKOTO ‘gecria’ caac Il B caBSIHCKUX s3bIKAaX, HAPUMED AAPa ‘GecHa’, CIIOBAIIKOE jary ‘ceedwcuil’,
Op.-pyc. Ipb ‘GecenHull, lemuuil’, APKA ‘Mon00as oseuka’ < Apa ‘6ecHa’.

ITockombKy SIKYTCKHMM M XaKaCcCKHWH SIBIIIOTCS POACTBEHHBIMH SI3BIKAMH, JaJiee CIEAYyeT pacCMaTpPHUBaTh JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKUX SJMHHMI] €aac, OCHOBBIBAsICH HAa MX (POHOIOTHYECKYIO CTPYKTYpY. B pamkax
CPaBHHUTEIHFHO-UCTOPUIECKOTO METO/Ia MCCIIEOBAHMS M3 BCETO M3JI0’KCHHOTO BBIIIE BELSICHIETCS, YTO COBPEMEHHBIC JICK-
CHYECKUE EIMHUIBI €Aac B MyTH CBOCTO Pa3sBUTHS MPETEPIICIIH ONpeieIeHHbIC (DOHOIOTHYECKHE N3MEHEHHS. Y YUTHIBAs
XapakTep GOHOIOTNIECKUX M3MEHEHHH SIKYyTCKUX M XaKaCCKHX JIEKCEM €aac, MBI MIPUXOANM K CICAYIOLINM BBIBOIAM:

a) Ha OCHOBaHUH TOTO, YTO B TIOPKCKOM TIpasi3bIKe CYIICCTBOBAJI HadambHBIN *j [2, ¢. 106], coBpeMeHHEII aH-
JayTHeIN peduieke (pe3ysibTaT pa3BUTHS Pas3bIKOBON (GOHEMBI *j) ¢ AKyTCKUX OMOHUMOB caac I ‘sozpacm’ u caac 11
‘gecHa’; ‘éecnoil’ ABIACTCS PE3yNHTATOM MpOIEcca MmpeBpamieHust *j B ¢ (j >k >u > ' > ¢' > ¢) [12, ¢. 54], a co-
BpeMeHHbIe xakacckuit omoHuM uac Il ‘éospacm, 200’ n cnoBoO uacxwl ‘éecha’ NEMOHCTPUPYIOT OoJiee oOIIen3-
BECTHBIN MEPeX0 MPATIOPKCKOro *j B 4 (j > K > u). CTaHOBHUTCS OYEBHIHBIM, YTO MPOHCXOKICHUE SKYTCKOIO €
U3 MPATIOPKCKOro *j uMeeT 0oJiee MOCieI0BaTEeNIbHbIN CIIOMKHBIN 3BOJIIOIMOHHBIN MPOLIECC;

6) COBpPEMEHHOE CIIOBO €aac IOKa3bIBAET, YTO NPATIOPKCKUH JOJTHI TIACHBIA a: COXPAHWICS U B XaKacCKOM
S3BIKE, XOTSI UCCIIEZIOBATENN paHblile 00HApYKUBAIN COXpPAHEHHE JOITOr0 a: B TYPKMEHCKOM U SIKYTCKOM SI3BIKAaX,
CpaBHU: *Ka:3 ‘2ycb’, mMypKm. Ta:3, K. Xa:¢ U COBPEMEHHYIO XaKacCcKylo JiekceMy caac [Tam xe, c. 11];

B) B KOHIIC CJIOBa HaOIIOMAcTCs MEPEX0 MPATIOPKCKOro *3 B pedieke ¢, Hampumep, *ja:z temo’ > sk. ca:c,
xax. yac [Tam xe, c. 58], Takke COBpEMEHHbIE IKYTCKUE U XaKaCCKHE JIEKCEMBI caac.

Taxum 00pa3om, B pe3ysibTaTe HCCIIEIOBAHMSI HAMH BBISBJICHBI CJIEIYIOLIHNE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE 0COOCHHO-
CTH: 1) cCOBpeMeHHbIE SIKYTCKHE OMOHHMBI €aac: a) BOHUKIN B pe3yJbTaTe pa3pblBa CEMaHTHUECKON CBA3U JpEBHE-
TIOPKCKOTO HMa:ll ‘gecHa’, 200 owcuszuu’, ‘cnou, opegecHvle ciiou’ W BOCXOIAT K TPATIOPKCKOMY *ja:3 Temo’;
0) 1Mo mMartepuanaMm SIKyTCKUX CJIOBapeil BOBHMKHOBEHHUE OMOHMMOB caac I ‘6ospacm,; 2o0wi’ n caac 11 ‘éecna’ npo-
M30IUIO0 MPHONHM3UTENEHO B Hadane XX Beka; B) oMoHuM caac III /. ‘yxnaoka ueeo-n., onpedenenuvim obpazom
obecneyusaiowas omoeruMocnms cioeg; npobop (0 8onocax)’; 2. ‘60I0KHUCHOE UNU CIOUCTHOE CIPOEHUe Ye2o-Il.
(nanp., pacmenus)’; 3. 8 popme opyoH020 nadeHca NPUMANCAMENLHO2O CKIOHEeHUs Npuobpemaem HapeuHoe 3HaYe-
Hue: ‘aKKypammuo, NAOHO (Hanp., ClOdCUMb UIU pazobpamsv umo-i.), CKIaOHO (2080pumv)’ BO3HUK B 70-¢ TOMBI
MIPOIIUIOTO CTONETHS B PE3yNIbTAaTe Pa3pbIBa CBS3H 1-TO M 2-TO 3HAYEHHH OMOHHMMA ~CAC M PACIIMPEHUS CEMAaHTUKU
CJI0BA; MICTOYHUKOM SIKYTCKOTO CJIOBa CalbIH SIBJIAETCS OOIIETIOPKCKOE Ha:3; 2) CeMaHTHKAa XaKaCCKUX OMOHHMOB
caac, 110 JaHHBIM Halllero MCCIICJ0BAHU, HE BOCXOIUT K IIPATIOPKCKOMY *ja:3.

B ¢onomnOrIYecKOM acnekTe BELICHWIH P MOJNOKEHUH: a) aHIayTHBIN ¢ COBPEMEHHOT'O SKYTCKOTO SI3bIKa SIBIISIETCS
pe3yibTaToM OoJIee CII0MKHOTO ABOJIOLMOHHOTO NPEBPAIEHHsT PATIOPKCKOTo *j B ¢ (j > 5K > 4 > m' > ¢' > ¢); 6) Habmo-
JTaeTcsl COXpaHEHHE TPATIOPKCKOTO JOJITOTO a: M B COBPEMEHHOM XaKacCKOM S3bIKe; B) OOHApY)KMBAeTCsA MEPEXon
TIPaTIOPKCKOTO0 *3 B ¢ B 00OMX S3bIKaX; I') HAIIE HCCIEIOBaHUE IOJTBEPXKIACT TOYHOCTH IPEIIOIOKEHUH yUEHBIX-
TIOPKOJIOTOB: TIPEBpAIllEHHE TPATIOPKCKOTO HAYAIBHOTO *j B € BCTpEYaeTCS TOJNBKO B SIKYTCKOM SI3BIKE; IMEPEXOJ
MPATIOPKCKOTO aHJIAyTHOTO *j B 9 TUIIMYCH IS XaKacCKOTO, TYBHHCKOT'O M IIOPCKOTO s3BIKOB [ Tam ke, c. 54].

Venosnvie oboznauenus u COKpau{eHusl

B 3nau. — B 3HaueHnn €OJ1. — COJIOHCKUH
Op.-pyc. — IPEBHEPYCCKHUHN SI3BIK Cp. — CpaBHA

Op.-miopK. — NPEBHETIOPKCKHIH Cyly. — CyIleCTBUTENIBHOE
MOH2. — MOHT'OJIBCKUI MypKM. — TYPKMEHCKUH
Hanp. — HaTIpuMep MIOpK. — TIOPKCKHUE SI3BIKH
Hapey. — Hape4Ine Xax. — XaKaccKuit

061. — obnacTHOe AK. — SIKYTCKHUH

croeay. — CITOBAIKHI

Ipumeuanus

1) * — oTMedaeTcst IPATIOPKCKUI apXeTHI (s3bIKOBast hopma);

2) :— BepTHKAJIBHOE ABOCTOYHE O3HAYAET JOJTOTY; TJIACHBIX B IPATIOPCKUX S3bIKAX, HATIPAMEP a: — B COBPEMEHHBIX TIOPKCKIX
sI3BIKaxX J0Jroe aa (caac);

3) > - mepemuio B;

4) < —3auMCTBOBAHO WJIU NIPEBPATUIICS U3;

5) =— COOTBETCTBYET;

6) Yja3 — HagcTpouHbIe HU(PH 0003HAYAIOT OMOHUMBI B CIIOBAPSIX.
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LEXICAL-SEMANTIC AND PHONOLOGICAL ASPECTS
OF THE YAKUT AND KHAKASS HOMONYMS CA44C

Semenova Ekaterina Vasil'evna, Ph. D. in Philology
Institute of Researches in Humanities and Problems of Smaller Peoples
of the North of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences

sevskn@mail.ru

The article deals with the lexical-semantic and phonological features of the Yakut and Khakass homonyms caac (saas). The re-
sults of the study have revealed that the modern Yakut homonyms saas have a semantic connection with the proto-Turkic word
ya:$, and the semantics of the modern Khakass homonyms saas has no connection with it. The occurrence of the Yakut homo-
nyms saas | “age; years” and saas Il “spring” dates back approximately to the early XX century; the homonym saas Il appeared
in the 70s of the last century as a result of the disconnection of the first and second meanings of the homonym cdc and the ex-
pansion of the word semantics. The phonological analysis has allowed revealing the following peculiarities: the complicated evo-
lutionary transition of the proto-Turkic *j>s; the proto-Turkic long vowel a: has remained in the modern Khakass language;
in both languages the transition of the proto-Turkic *z>s at the end of the word can be observed.

Key words and phrases: Turkic languages; vocabulary; semantics; phonology; homonyms; homonymous group.

VIIK 81°25(045)

The paper researches how medieval English reality of Geoffrey Chaucer’s “The Miller’s Tale” is brought across
to the present-day reader in modern English translation. The author singles out some major reality-building con-
stituents that make up the world of the famous story and looks at how the translator handles them in terms
of the lexicon. Such reality-building constituents include locale markers; common practices characterizing people’s
life in a medieval English town, people’s beliefs, household details; characters’ individual appearances, courting
and love-making, etc. The study showed a number of challenges posed by the intricate realism and bawdy farce
of “The Miller’s Tale” for the modern translator both in terms of words’ meaning and functional status. In addition
to difficulties resulting from the significant time distance between the original text and the modern English reader,
the translator of “The Miller’s Tale” faces the problem of language “propriety” in rendering explicit vocabulary
relating to sex and physiological functions.

Key-words and phrases: medieval text; modernization; reality-building constituents; translator’s choices.

Sidorenko Sergei Ivanovich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
National Aviation University, Ukraine
svsydorenko@gmail.com

REFLECTION OF THE MEDIEVAL REALITY IN MODERN ENGLISH TRANSLATION
(A CASE STUDY OF GEOFFREY CHAUCER’S “MILLER’S TALE”)

Introduction, Aims and Method
“The Miller's Tale” is undoubtedly the most entertaining story among those told by the personages of Chaucer’s
“Canterbury Tales” and deserves a special attention of a modern reader, giving us a realistic, though farcical, picture



